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Апстракт: Во годината во која во Шпанија и ширум светот ќе се 
одбележуваат четиристотини години од смртта на Мигел де Сервантес, би 
сакале преку оваа статија да дадеме наш локален придонес со тоа што ќе се 
осврнеме на тоа како митот за Дон Кихот опстојува  во македонскиот 
контекст. Со оглед дека хиспанистичките студии на Филолошкиот факултет 
во Скопје се сè уште во зародиш и немаме поопсежни проучувања на 
најзначајното дело на Сервантес од македонски сервантисти, одлучивме во 
оваа студија да направиме преглед на метафорите за Дон Кихот кои 
претежно со значење на битка осудена на неуспех, залуден обид или илузија 
се користат во медиумскиот простор, а потоа да се задржиме и на некои 
поетски толкувања на некои од нашите најзначајни поети како Блаже 
Конески, Ефтим Клетников, Радован Павловски, Петре Бакевски. 
Интересна за анализа е и книгата “Дон Кихот меѓу Албанците” на академик 
Али Алиу, единствена од овој тип, која ја користи парадигмата на Дон 
Кихот за критички осврт на творештвото на најзначајните албански 
писатели, па оттаму ќе посветиме внимание и на ова дело кое ги става во 
една необична корелација и констелација трите култури: шпанската, 
македонска и албанската. 

Клучни зборови: метафора, Дон Кихот, македонски јазик, литература, 
критика. 

 

1. Вовед 
 Кога се зборува за најпознатото дело на Мигел де Сервантес, Дон 
Кихот, најчесто се употребуваат највозвишените епитети: „најзначајно 
книжевно дело на сите времиња“, „темел на модерната светска литература“, 
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„бесмртно дело“,  дело „со библиски димензии“1, „ненадминат роман на 
човештвото“, „ремек-дело“ (Џепаровски 2015:139), „апсолутен текст“ 
(Борхес 2005:10). Но, за волја на вистината, и покрај тоа што ова дело е дел 
од западниот книжевен канон и задолжителна лектира во многу земји, 
истовремено e и една од книгите со која не многумина може да се пофалат 
дека ја дочитале, односно ја прочитале неговата интегрална верзија. Имено, 
првата верзија на Дон Кихот на македонски јазик, во превод на Илија 
Корубин од 1976 година, впрочем e скратено училишно издание, кое сè 
уште е во употреба во училиштата и покрај целосните изданија на „Наша 
мисла“ од 1985 и на „Бегемот“ од 2010 година. Секако, ова не е случај само 
во македонскиот контекст, туку дури и во Шпанија каде што не се ретки 
адаптираните изданија. Токму минатата година излезе нова верзија на Дон 
Кихот, која од јазичен аспект е изменета, модернизирана и приближена до 
современиот читател2.  

Дон Кихот бил проучуван од многу книжевни критичари, 
инспирирал многу светски познати автори, меѓу кои би можеле накусо да 
ги издвоиме Хорхе Луис Борхес, Фјодор Достоевски, Мигел де Унамуно, 
Милан Кундера, добил свои интерпретации во речиси сите видови уметност 
(операта, балетот, сликарството, вајарството, филмот, театарот, стрипот), но 
сепак, кога ќе се спомене името Дон Кихот, на ум ни паѓа авантурата со 
ветерниците и некои веќе клиширани асоцијации за залудна битка, претеран 
идеализам и заблуденост на главниот лик, односно комплексноста на ова, 
несомнено генијално и безвремено дело, е сведена на неколку излитени 
метафори. Ако се вели дека Дон Кихот го наджиевал и засенил авторот 
Сервантес, тогаш денес уште повеќе можеме да кажеме дека митот за Дон 
Кихот го засенил самиот лик на Дон Кихот, оној кој живее од првата до 
последната страница на делото, во неразделна врска со неговиот верен 
штитоносец, Санчо Панса и со целата плејада ликови од една претежно 
рурална Шпанија, неспоива со идиличниот и егзотичен свет на рицарските 
романи.   

																																																													
1 Синтагмите се преземени од новинарски текстови кои ќе бидат вклучени во 
библиографијата на крајот од трудот.  
2 http://www.papelenblanco.com/escritores/andres-trapiello-lleva-don-quijote-al-
castellano-actual. На оваа врска може да се најде веста поврзана со актуализираната 
верзија од 2015 која е дело на писателот и поет Андрес Трапиељо и која има за цел 
да го „поштеди“ читателот од изданијата со многу фусноти, без кои, вели Трапиељо 
делото не би се разбрало во целост. Од кусите извадоци од оригиналната и 
модернизираната верзија, можевме да заклучиме дека во втората е направена 
интервенција во однос на архаичната лексика која е заменета со посовремена, но и 
во однос на синтаксата. Просторот во овој труд не ни овозможува да ја 
полемизираме оправданоста на едно вакво издание. 
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Нашиот труд поаѓа токму од митот за Дон Кихот, односно ќе нè 
интересира дали и колку најзначајното дело на Сервантес оставило траги во 
македонското творештво и јазик, или станува збор за метафорични значења 
кои се репродукција на веќе познати толкувања кои низ вековите му се 
придавале на делото3. За таа цел опфативме триесетина електронски и 
печатени новинарски текстови и статии во кои експлицитно се користат 
именките или придавките Дон Кихот и донкихотовски, а потоа ќе се 
задржиме и на неколку поетски толкувања, како и на присуството на Дон 
Кихот во критичката мисла.  

2. Метафорите за Дон Кихот во македонски контекст 
Да се пишува за Дон Кихот четиристотини години по објавувањето 

на делото и по толку многу опсежни студии направени од истакнати 
сервантисти, може да се чини донкихотовски залуден подвиг. Сепак, имајќи 
предвид дека во македонски контекст референците за Дон Кихот се сè уште 
скромни, овој наш мал придонес во јубилејната 2016та година е можеби 
донкихотовска авантура, но со благородна цел – да се отворат нови поглавја 
во македонската научна мисла, со надеж да се приближиме набргу до 
монографски изданија или студии како во соседните земји4.  

Клоуз (2006) вели дека постојат два начина за пристап кон 
класиците: историски, кој ги зема предвид јазикот на кој е напишано делото 
и публиката на која тоа се обраќа, и вториот – „прилагодлив“, што ја 
адаптира смислата на текстот на менталната перспектива на модерниот 
читател. Во овој труд ќе го користиме овој таканаречен „прилагодлив“ 
пристап, бидејќи предмет на наш интерес нема да биде оригиналниот текст, 
интратекстуалните односи во него или делото во дијахрониска смисла, туку 
ликот на јунакот Дон Кихот кој се користи во конкретен синхрониски 
јазичен контекст, во секојдневниот и во поетскиот јазик, со одредени, 

																																																													
3 Во седумнаесеттиот век преовладува читањето на Дон Кихот како пародија на 
рицарските романи, во осумнаесеттиот век, критиката ја истакнува сатирата и 
критиката на современото општество како главни адути на делото, деветнаесеттиот 
век, особено романтичарските толкувања ја истакнуваат вечната спрега помеѓу 
реалноста и илузијата, помеѓу духот и материјата. Во дваесеттиот век 
перспективите се многустрани и просторот не ни дозволува да ги опфатиме сите, 
но за подетални референци го упатуваме читателот на статијата „Интерпретациите 
на Кихот“ (“Las interpretaciones del Quijote”) од Ентони Клоуз, вклучена во нашата 
библиографија.  
4 Само неколку примери: Servantes u srpskoj književnosti (2005), Jasna Stojanović, 
Interpretaciones del Quijote: slovenski prispevek ob 400. obletnici izida (2006), 
Znanstvenoraziskovalni inštitut Filozofske fakultete, “La recepción búlgara de Cervantes 
y El Quijote” (2006), Setfka Vasileva Kožuharova. 
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понекогаш и ограничени метафорички значења, со цел да произведе 
очекувани семантички ефекти.  

Да тргнеме од самиот факт дека во многу јазици постојат изведени 
именки или придавки од името на Дон Кихот, кои се дел од лексичкиот фонд 
на тие јазици. Во македонскиот јазик, под донкихотство, се подразбира 
„мечтаење, склоност кон авантуризам“5 – значење кое се поклопува со 
значењето кое може да се провери и во српски речник6, на пример, а постои 
и изведена придавка „донкихотски“, за која македонскиот речник ни дава 
пример на употреба со зборот „борба“, односно „донкихотска борба“, иако 
не се објаснува дали придавката овде го носи истото значење како и 
именката, па би имале „авантуристичка борба“, или можеби „недостижна 
борба“, значење кое би го добиле доколку го провериме зборот „мечтаење“, 
или се однесува можеби на залудна борба, значење кое во тој случај не е 
опфатено во речникот, а е едно од најчестите значења со кое ја среќаваме 
оваа синтагма, како што ќе видиме подолу. Само за споредба, во речникот 
на Кралската шпанска академија, е вклучена придавката „кихотски“ 
(quijotesco), изведена од општата именка „кихот“ (quijote) која во своето 
значење содржи одредени негативни конотации: „човек кој ги става своите 
идеали на прво место и во своја корист, и несебично застанува во одбрана 
на одредена кауза што смета дека е праведна“ или „слаб човек, со ковчест 
изглед’7.  

Во продолжение, ќе се осврнеме на тоа како значењата на овие 
зборови во различни контексти добиваат и други конотации.  

2.1.  Дон Кихот во новинарските текстови 
Најпрво, би сакале да направиме преглед на метафоричните 

употреби што во медиумскиот простор8 се среќаваат во врска со бесмртниот 
Сервантесов лик. Контекстите во кои се користат најчесто именките 
„донкихотство“ и „Дон Кихот“ и придавката „донкихотски“ со соодветните 
форми за род и број, може да бидат најразлични: од екологија, политика, 
општествено живеење, издавачка дејност, театар, па сè до музичка критика 
и спорт. Во современи написи од областа на политиката, во време на силна 
поларизација на македонското општество, „донкихоството“ го користат 
како приврзаниците на власта, така и нејзините противници, едните 
служејќи се со метафорично значење на пораз (најчесто на противникот, со 

																																																													
5 Дигитален речник на македонскиот јазик: makedonski.info, влез на 28.03.16. 
6 http://www.vokabular.org/, влез на 28.03.16. 
7 http://www.rae.es/, влез на 28.03.16. 
8 Насловите на прегледаните статии може да се најдат на крајот на трудот. 
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цел тој да се омаловажи и исмее)9, а за другите Дон Кихот претставува 
синоним за анархија, бунтовност, неконформизам. Во написи од областа на 
спортот или поврзани со издавачката дејност со донкихотовски начесто се 
квалификуваат проблемите и напорите на одредени тимови, односно 
издавачки куќи. Во доменот на театарот, Дон Кихот се поистоветува со 
независен, алтернативен театар, кој се спротивставува на одредена 
театарска елита, но сепак опстојува и покрај сите премрежија, или пак 
величината на ликот најчесто се користи за да постхумно се издигнат 
одредени значајни личности од театарскиот (и филмскиот) свет10. Кога се 
зборува за современото живеење, јунакот Дон Кихот кој во своите авантури 
е воден од одредени идеали служи за да се зборува за губењето на 
вистинските вредности во модерното доба. Во музичката критика, 
донкихотовска е битката која џез изведувачите, кои се помалубројни, се 
принудени да ја водат со доминантната култура на шундот.  
 Ако се обидеме да ги класифицираме метафоричните значења и 
асоцијации што ги добивме од овие текстови во позитивни или негативни 
метафори, можеме да заклучиме дека сепак доминираат позитивните 
метафорични значења, иако директните алузии на самиот лик, најчесто се 
негативни: „трагичен јунак“,  „ментално нарушен“, „откачен“, „ 
ексцентричен“. 
   

ПОЗИТИВНИ НЕГАТИВНИ НЕУТРАЛНИ или 
ДВОСМИСЛЕНИ11 

слобода лудост фикција 

мечтаење пораз напор 

спас непромисленост илузија 

идеал залудност  

вистина наивност  

																																																													
9 Кадаре во својот есеј „Дон Кихот на Балканот“ исто така вели: „Личноста на Дон 
Кихот сè уште ја користат политичките партии. Нема ниту една политичка партија 
што не го обвинила својот противник дека е „Дон Кихот“ (стр. 2864) 
10 Тука би ги истакнале статиите на Борче Грозданов за актерот и педагог Кирил 
Ристоски и на Игор Старделов за снимателот Никола Христовски.  
11 Не станува збор само за експлицитно употребени зборови во самите новинарски 
текстови, туку за сите семантички вредности што ги извлековме. 
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духовност заблуда  

утопија очај  

неконформизам погубност  

надеж   

оригиналност   

заложба   

упорност   

ентузијазам   

издржливост   

 

Би издвоиле и серија синтагми кои се среќаваат во комбинацијата со 
придавката „донкихотовски“: „донкихотовска битка“, „донкихотовски 
потег“, „донкихотски обиди“, „донкихотски подвиг“, „донкихотски  
претензии“, „донкихотовска епопеја“, квази-донкихотoвски мозок, 
„донкихотовски хумор“, „донкихотовски медиумски проекти“ итн. 

2.2.  Дон Кихот во поезијата 
Бесмислено е да се тврди дека присуството на Дон Кихот во 

поезијата може да се сведе на песните на кои ќе се осврнеме во 
продолжение, иако поверојатно е неговото влијание да биде поголемо и 
позабележливо во доменот на прозата, но тоа се прашања со кои би можеле 
да се занимаваме во иднина, по спроведени поопсежни истражувања. Од 
песните кои во себе ја содржат референцата на Дон Кихот, па дури сите се 
и идентично насловени - едноставно како „Дон Кихот“ – овде ќе ги 
разгледаме донкихотовците на Блаже Конески од 1972 (песна е објавена за 
првпат во списанието „Стремежи’, а потоа вклучена со збирката Записи), на 
Радован Павловски, од 2009 од збирката Јас сум време: поезија, на Ефтим 
Клетников од 2001 од збирката Белутрак и на Петре Бакевски од 2010, од 
збирката Спитомен предел од болка: поезија.  

Во песните, покрај референцата на Дон Кихот, се среќаваат и оние 
на Санчо Панса (Клетников и Бакевски), Дулчинеа (Бакевски), коњот 
Росинант (Бакевски), епизодата со ветерниците што Дон Кихот ги 
замислува како џинови (Павловски, Клетников и Бакевски), епизодата со 
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стадата овци што Дон Кихот ги замислува војски (Клетников и Бакевски). 
Од карактеристиките на главниот лик, односно некои стереотипни 
толкувања на делото присутни се залудноста, најчесто на херојството, 
спротивставеноста помеѓу материјализмот на Санчо Панса и идеализмот на 
Дон Кихот, налудничавоста, благородноста, анахронизмот на ликот и 
неговиот непомирлив антагонизам со стварноста. Сепак, за разлика од 
новинарските текстови каде што метафората за Дон Кихот се актуализира 
во корелација со одреден феномен од современото живеење, и честопати се 
банализира, во поезијата Дон Кихот добива една подлабока димензија. Во 
песните се среќаваат сосема оригинални метафори: „Дон Кихот инцидент 
е/на фронтот на фантазијата“ (Павловски), интертекстуални подигрувања: 
„тој жалосен хектор“ (Конески), постмодерни деконструирања: „Санчо 
Панса директорува со хиподром/и ноќе во барот/со проѕевање го следи 
стриптизот на Дулчинеа“ (Бакевски). Интересно е да се забележи дека 
Павловски, Клетников и Бакевски го користат Дон Кихот за да зборуваат за 
изгубените вредности на едно модерно време во кое „гонетите те гонат“ и 
владее „безредниот ред“, (Бакевски), во свет во кој владеат „Санчо-
Панчовци“ (Клетников) кои не се како верниот придружник - штитоносец 
од делото на Сервантес туку олицетворение на бруталниот и агресивен 
материјализам/капитализам, а Павловски му дава и локален колорит на Дон 
Кихот, сместувајќи го неговото залудно херојство во „балканскиот 
пеколник“. Единствено Конески не алудира на конкретно време и простор, 
туку преку неговиот Дон Кихот ја истакнува универзалноста на овој 
трагичен лик, кој постои во светот којшто е замислен како „бесконечен 
фронт“ на „непомирливи сили“ во кој триумфира суетата и насилството, а 
Дон Кихот е анонимниот, секојдневниот човек. Интересно е сепак да се 
увиди дека кај Конески и покрај намерата да се зборува за Дон Кихот, во 
една длабока универзална и хумана смисла, карактеристична е лексиката, 
бидејќи се значително помалубројни зборовите од туѓо потекло (фронт, 
сектор), а значителни побројни зборови со дијалектална употреба, 
аугментативи и деминутиви, зборови со поетски призвук или архаизми 
(бишки, местиште, тревишта, копитца, боишта, крепи, стори, пукот, мав), 
што го ставаат Дон Кихот во еден сосема нов јазичен сооднос. 

Во сите четири песни провејува песимизам, изразен дури кај тројца 
поети преку метафората со ветрот. Кај Бакевски и Павловски ветерот 
„замира“ или „никаде го нема“, од што произлегува дека Дон Кихот е дури 
лишен и од сопствената фантазија, од благодатта да ја извртува реалноста 
по своја волја, па така никаде не се споменуваат џиновите, ветерниците се 
престорени во „електрични столбови“, а недостигот на ветер е негација на 
самиот херојски подвиг уште пред тој да се случи. Кај Клетникот, ветрот е 
единственото нешто што му останува на Дон Кихот, водениците (а не 
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џиновите), стадата (а не војските) се уништени, односно уништена е и 
реалноста која превезот на фантазијата умееше барем за миг да ја преиначи, 
останува само недофатното, само илузијата без илузии, или „бесмислата“ 
како што вели Бакевски. Кај Бакевски, песимизмот оди дотаму што во 
реченицата со која се отвора и затвора песната „Ти им се потсмеваш – тие 
те жалат“, редоследот на двата дела од реченицата алудира на 
супериорноста на „тие“ чие сожалување доаѓа по негова смеа (на Дон 
Кихот), со што паѓа во вода секоја можност за утеха, за идеализам, за 
засолнување од реалноста која е лажна, во потсмевот, во иронијата или во 
смеата. Можеби најтажната карактеристика што овие песни ја споделуваат 
и со делото на Сервантес е тоа што Дон Кихот нема реални непријатели, 
вистински противници во битка со кои ќе ја покаже на дело својата 
умешност и јунаштво. Единствениот непријател му е стварноста. Но, некаде 
се оди и подалеку, односно кај Бакевски Дон Кихот станува непријател сам 
на себе и на себе „јуриша беспоштедно“, кај Коневски тој е маргинализиран, 
омаловажен, понижен, „столчен како лук, со толчник“ од недостојни 
противници, лажни херои, а кај Клетников дури и самиот Санчо Панса од 
идеолошки антагонист, станува реален противник - крвник.  

2.3.  Дон Кихот во критиката 
Делото на Сервантес не претставува само вечна инспирација за 

авторите од различни хронотопи, туку и неисцрпна материја за  
проучувачите од различни земји, со различна културна подлошка. Во 
македонски критичка мисла одгласот на најзначајниот шпански роман е сè 
уште незабележителен. Можеме да го издвоиме монографското издание на 
„СУМ: списание за уметност“ од 2005 посветено на Дон Кихот по повод 
четиристогодишнината од објавувањето на првиот дел во 1605, во кое сепак 
не се поместени научни трудови од македонски истражувачи, туку 
претежно опфаќа есеи во превод (од Борхес, Кундера, Владимир Пиштало), 
прегледи на влијанието на Дон Кихот во уметноста, музиката, филмот, како 
и уметнички текстови инспирирани од Дон Кихот, меѓу кои и песната од 
Блаже Конески, на која се осврнавме, песна од бугарскиот поет Валери 
Петров, од Трајче Кацаров, и во целост може да се најде драмата од Михаил 
Булгаков12, во превод на Александар Донски, повторно едноставно 
наловена како Дон Кихот. Во 2012 во списанието „Корени“ објавен е есејот 
на Александар Прокопиев насловен „Битка со ветерници (белешки од 
бојното поле“ во кој авторот се задржува и на историскиот контекст на 
делото, на толкувањата на Дон Кихот низ вековите и на големината на 

																																																													
12 Оваа драма била поставена и на македонска сцена, во изведба од членови на 
МНТ, а во режија на Златко Свибен.  
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Сервантесовиот лик. Во јубилејната 2015 во списанието „Спектар“, објавен 
е труд под наслов „Дон Кихот во Македонија“ од професорот Иван 
Џепаровски, овој пат по повод четиристогодишнината од објавувањето на 
вториот дел од делото Дон Кихот, кое Сервантес го завршил една година 
пред неговата смрт. Во трудот авторот се осврнува на интерпретациите на 
Дон Кихот во светската книжевност (Томас Ман, Томас Дарфи, Лоренс 
Стерн, Хорхе Луис Борхес) и во уметностите (музика, филм, сликарство, 
скулптура) и потоа се задржува на Дон Кихот во, како што вели 
„историскиот и митолошки Балкан“, или поточно во Македонија каде што, 
иако скромни, сепак се значајни читањата на Конески и Прокопиев во 
книжевен контекст, а од особен интерес е долгогодишната инспирација на 
сликарот Владимир Георгиевски од делото на Сервантес, во смисла на 
постоењето на една континуирана и подлабока врска помеѓу Дон Кихот и 
Македонија. 

Во продолжение накусо ќе задржиме на монографијата на академик 
Али Алиу, Дон Кихот меѓу Албанците, објавена првпат на албански во 
1995, а потоа преведена на македонски и на други јазици меѓу кои на 
англиски и бугарски јазик. Книгата претставува критички осврт на делата 
на најзначајните писатели на албански јазик (Јероним де Рада, Наум 
Фрашари, Фан Ноли, Ласгуш Порадеци, Исмаил Кадаре, Али Подримија, 
Луан Старова), но не станува збор за некаква нивна директна врска со 
шпанскиот роман, туку само се користи метафората за Дон Кихот  за да се 
зборува во една највозвишена смисла за значењето и белегот на овие автори. 
Токму тоа ја прави книгата интересна за нашето проучување, бидејќи освен 
Фан Ноли кој стои зад првиот превод на Дон Кихот на албански јазик и 
Исмаил Кадаре кој има свои есеи посветени на Дон Кихот, авторите кои се 
третираат се претставени како „неизбежни потомци на Дон Кихот“, односно 
без алузија на директна врска со Сервантесовиот роман,  творештвото на 
овие автори се става на пиедестал поради местото што го заземаат во 
битката за воспоставувањето на темелите и изградбата на албанскиот јазик 
и идентитет и покрај сите противречности од верска, национална или 
политичка природа. Низ целата книга провејува една свесна противречна 
употреба на метафората за Дон Кихот, односно од една страна, тој е симбол 
на идеализмот, на упорноста, на националниот идентитет, а од друга стана 
тој е симбол и на поразот, на жртвата, на универзалноста и на 
релативизирањето. Али Алиу на овој начин продира во суштината на Дон 
Кихот нарекувајќи го „победник низ порази“, за да зборува од една страна 
за напорите и премрежјата на албанските преродбеници, а од друга за 
универзалноста на: 
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“монументалната донкихотовска сага […] како […] 
своевидна кристализација на сите човекови вознеси и 
илузии, сите ламенти и побуди, сите големи соништа 
дезилузионизми, сиот спектар на човековата 
егизстенцијална драма, низ која минува човекот и 
човештвото, низ еден вистински лавиринт на надежта и 
безнадежноста“ (Алиу 2003:66) 

Оттаму, сосема е оправдан и оригинален неологизмот 
„донхихотомија“ што Алиу го користи за преку двојството и антагонизмот 
во Дон Кихот кој сведочи за преминот помеѓу две епохи, Средниот век и 
Ренесансата, а со тоа и на два различни погледи на светот, за 
спротивставеноста помеѓу реалноста и фикцијата, за идеализмот и покрај 
неговата залудност, да укаже на универзалноста на овие противречности, на 
спрегата помеѓу модерниот Запад и руралниот Балкан, помеѓу стремежот на 
албанските (балканските) писатели кон светските естетски вредности и 
поривот и желбата да се зачуваат културните обележја и да се истакнат 
разликите.  

Делото на Алиу изобилува со синтагми што ја содржат придавката 
динхикотовски. Еве неколку примери за најчестите употреби: 

Донкихотовска 
мисија/опсесија/истрајба/раса/сага/судбина/битка/невозможност/илузија/ф
аланга/ 

меланхолија 

Донкихотовски вознес/балкански синдром/илузионен 
елан/сон/сој/идол/лавиринт/морал 

Донкихотовски илузии/импулси на имагинацијата/залети/предизвици 

Во овие примери може да се забележат некои од веќе 
широкоприфатените метафори за Дон Кихот, што ги сретнавме и во 
новинарските текстови и во поетскиот јазик, иако би можеле да ги издвоиме  
како својствени за Алиу синтагмите кои имаат национален призвук (како 
раса, фаланга, сој), но овде се користат со сосема спротивно значење, 
односно со значење на универзалност, на една наднациолана севременост 
на Дон Кихот. Иако книгата на Алиу пред сè има за цел да направи критички 
осврт на албанското литературно творештво, со самото тоа што има свој 
превод на македонски јазик и експлицитно и имплицитно зборува, како што 
видовме досега, за една Литературата без граници, е мошне интересна во 
македонскиот контекст бидејќи претставува можност за запознавање на 
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другиот, односно преку донхихотовската универзалност и хуманост, 
повикува на надминување на стереотипите и толерантност . 

3. Заклучок 
Во овој труд се осврнавме на присуството на Дон Кихот во 

македонскиот контекст, претежно од јазичен аспект, односно, на 
толкувањата што преку пишаниот збор се актуелизираат во различни 
видови на текстови (новинарски текст, поезија, есеј, критика). Иако може да 
се каже од многуте авантури низ кои минуваат Дон Кихот и Санчо Панса 
доминира најпознатата авантура со ветерниците, низ анализата на 
метафорите што произлегле од овој роман, сепак може да се каже дека 
неговата безвременост и повеќеслојност се присутни во разнородноста на 
литературните жанровите, во имаментната противречност, во можноста за 
нови оригинални читања, па дури и во способноста да произведува 
неологизми.  

За крај би сакале да го завршиме овој труд со една мисла од Кадаре 
(2006:2863), која вели: „патувањето на Дон Кихот не е патување во 
просторот, туку внатрешно патување низ човечноста“ и сметаме дека Дон 
Кихот во македонскиот контекст е уште една потврда за тоа.  
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